До 20-річчя Київського вагнерівського товариства 


УДК 78.071.1(430)-48.072 
Олійник С. Ф. 


Олійник Стефанія Федорівна - старший викладач кафедри композиції та історії му- 
зики Львівської національної академії України імені М. В. Лисенка. 
ОВСТО 1). Бирв://огсід.оге/0000-0001-8424-0906 


ТворчЧІСТЬ РІХАРДА ВАГНЕРА 
У ПРАЦЯХ ПОЛЬСЬКИХ І ЛЬВІВСЬКИХ МУЗИКОЗНАВЦІВ 
кінця ХІХ - ПОЧАТКУ ХХ СТОЛІТЬ 


Охарактеризовано переклади опер і праць композитора, науково-популярні монографії та 
статті у львівській пресі про творчість Р. Вагнера, видані у Львові польською мовою протягом 
кінця ХІХ - на початку ХХ століття. Особливе зацікавлення музикою Р. Вагнера у Львові 
припадає на другу половину ХІХ - початок ХХ ст., коли в театрах були поставлені більшість 
його опер. Особливість суспільної рецепції у Львові музичних драм композитора полягає 
в тому, що більшість постановок, окрім першої, були здійснені польською мовою. Розглянуто 
історію постановок опер «Тангейзер», «Лоенгрін», «Рієнці», «Летючий голландець», тетралогії 
«Перстень нібелунга» у Львові, а також їх переклади польською мовою. Зацікавлення творчістю 
Р. Вагнера спонукало до перекладів його публіцистичних праць («Мистецтво 1 революція», 
«Опера 1 драма»), а також до написання популярних статей, музикознавчих досліджень, моно- 
графій, виданих у Львові або ж створених львівськими дослідниками. Проаналізовано праці 
Леона Грудера (« "Перстень нібелунга" Р. Вагнера»; «"Мова лісу" Ріхарда Вагнера ( Зігфрід"/)»), 
Александра Бандровського-Саса («"Перстень нібелунга" - трилогія з прологом Р. Вагнера. 
Тематичний розбір з аналізом головних лейтмотивів, ілюстрований прикладами»), Леона Яна 
Пінінського («Про сучасну оперу і значення Ріхарда Вагнера, а також про "Парсіфаль" Вагнера»; 
«"Парсіфаль" Вагнера по тридцяти роках»), Маріана Дінстля («Ріхард Вагнер 1 Польща»), 
Здзіслава Яхімецького («Ріхард Вагнер»). 
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У музичному житті Львова в середині ХІХ - на початку ХХ століття приверта- 
ють увагу постановки опер Ріхарда Вагнера та зацікавлення меломанів його творчістю. 
Історію львівських постановок опер «Тангейзер», «Лоенгрін», «Рієнці», «Летючий 
голландець», тетралогії «Перстень нібелунга» досліджено у працях Л. Кияновської, 
О. Паламарчук», А. Випих-Гавронської». Особливості рецепції творчості композитора 
львівськими музичними колами здійснено у нашій статті «Рецепція творчості Ріхарда 
Вагнера в музичній культурі Львова»". 
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З Олійник С. Ф. Рецепція творчості Ріхарда Вагнера в музичній культурі Львова // Наукові 
збірки Львівської національної музичної академії імені М. В. Лисенка. Вип. 35 : Музикознавчі студії. 
Львів, 2015. С. 102-112. 





О Олійник С. Ф., 2018 


І5ЗМ 2414-052Х Доитаї ої ТспаїкоузКу Маїіопа! Мизіс Асадету ої ОКгаїпе. 2018. Мо. 1 (38) 73 


Мистецтвознавство 


Значне зацікавлення львів'ян музикою Р. Вагнера спричинило й інші вияви 
суспільної рецепції - переклад і видання його праць, появу музикознавчих дослі- 
джень, статей, рецензій, перекладів опер. Більшість із них, як і виконання опер ком- 
позитора на львівській сцені, здійснювались польською мовою. 

Мета статті - розглянути переклади опер і праць Р. Вагнера, монографії і 
статті у пресі про творчість композитора, видані у Львові польською мовою протягом 
кінця ХІХ - на початку ХХ століть і віднайдені в бібліотечних фондах міста. 

Популярності Р. Вагнера в музичній культурі Львова цього періоду, ймовірно, 
найбільше сприяла орієнтація на музичне життя столиці Австро-Угорської імперії, 
на віденську моду, популярність певних композиторів, а також прагнення львів'ян бо- 
дай у культурному плані подолати статус провінційності. Розглядаючи постановки драм 
Вагнера у Львові, виявляємо цікаву тенденцію, яка з плином часу, у контексті сучасної 
моди виконувати опери мовою оригіналу, викликає щонайменше здивування - пере- 
клад опер Р. Вагнера польською мовою. Тільки першу постановку «Тангейзера» 1867 р. 
було здійснено силами австрійської, тобто питомо німецькомовної трупи театру Станіс- 
лава Скарбека! і виконано мовою оригіналу. Після ліквідації 1872 року австро-німе- 
цького театру нові постановки цих творів реалізувала вже польська трупа. Це відбиває й 
регіональні історико- політичні та національні тенденції того часу: неефективність гер- 
манізації у Львова й Галичині, зростання політичного впливу польської громади. 

Більшість тогочасних перекладів музичних драм композитора польською мо- 
вою здійснив львівський оперний співак, відомий виконавець вагнерівських драм - 
Александер Бандровський-Сас (АЇек5апаег Вапагом/яКі-5а5). Він дебютував у львівській 
опереті 1881 року під псевдонімом Александр Барський, удосконалював свою майстер- 
ність у Мілані в маестро Антоніо Саджованні (Апіопіо Запеіоуаппі) й у Відні - у Луїджі 
Сальві (Імівбії Маїіео 5аїуі), який спеціалізувався на виконанні музичних драм 
Р. Вагнера. Від грудня 1882 року працював у Львові, а протягом дванадцяти сезонів 
(1889-1901) був провідним солістом-тенором на сценах світу: Відня, Берліна, Мілана, 
Дрездена, Франкфурта-на-Майні, Нью-Йорка. Співак здобув славу незрівняного ви- 
конавця партій Тангейзера, Лоенгріна, Вальтера («Нюрнберзькі мейстерзінгери») і 
Зигмунда («Валькірія»), а також в операх Джакомо Мейєрбера і Джузеппе Верді. 
Митець був першим виконавцем партії Манру в однойменній опері Ігнація Падерев- 
ського (польська прем'єра відбулась у Львівській опері 8 червня 1901 р.). З 1904 року 
співак мешкав у Кракові, поступово відійшов від сцени, викладав у Краківській кон- 
серваторії та Музичному інституті. Він написав оперні лібрето до творів Людомира 
Ружицького, Болеслава Валлек-Валевського (Воїезіам/ У/аПеКк-УУаїемузКі) тощо. 

А. Бандровський-Сас був справжньою окрасою львівських постановок «Лоенгрі- 
на» і «Тангейзера», здійснених у сезоні 1896-1897 рр., і мав незмінний успіх і велику 
популярність серед слухачів. «Театр став гордістю львів'ян, оскільки сягнув високої 
європейської музики», - зауважила театральна комісія". У 1898 році була поставлена 
опера Р. Вагнера «Рієнці» в польському перекладі А. Бандровського-Саса - він співав 
у кількох прем'єрних виставах. Незважаючи на схвальні відгуки публіки, критики 
розійшлися у своїх оцінках, відзначаючи посередній рівень оркестру, а також вибір 
для постановки мало вартісної, на їхню думку, ранньої опери композитора. Вистава 
витримала лише кілька показів, і її зняли з репертуару». 





" Нині - Національний академічний український драматичний театр імені Марії Заньковецької. 

2 Паламарчук О. Р. Твори Ріхарда Вагнера на львівській сцені // Просценіум : театрознав. журн. 
Львів, 2003. Мо 3 (7). С. 12. 
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А. Бандровський-Сас здійснив більшість тогочасних перекладів опер Р. Вагнера - 
«Рієнці», усіх частин «Персня нібелунга», «Нюрнберзьких мейстерзингерів». Перший 
переклад «Лоенгріна» належить львівському польському письменнику Аврелію Урбан- 
ському (Аитеїї Ограйзкі). Теодор Мяновський (Треодоге Міапом/5Кі) переклав «Летючого 
голландця» і «Валькірію», які увійшли до репертуару нового Великого міського театру 
(пом 18 Іміу Орега Нопзе)!. Про перекладача польською мовою «Тангейзера» відомостей 
немає. Примірник найдавнішого перекладу лібрето «Тангейзера» автору цієї статті вда- 
лося знайти в бібліотечних фондах Львова. Його було видано до «першої вистави у 
Львові в театрі Скарбка 13 квітня 1897 р.»?, автор перекладу не вказаний. 

Якісно новий етап постановок опер Вагнера у Львові пов'язаний з відкриттям 
4 жовтня 1900 року Великого міського театру (нині - Львівський національний акаде- 
мічний театр опери та балету імені Соломії Крушельницької). Це один із найкрасиві- 
ших оперних театрів світу, а на час відкриття тут було найкраще технічне обладнан- 
ня, системи вентиляції, опалення, освітлення). Цікаво, що під час урочистого закла- 
дання першого каменя Міського театру 30 квітня 1898 року поет А. Урбанський про- 
декламував свій вірш, присвячений цій події, а хор «Лютня» виконав хор пілігримів 
з опери «Тангейзер»". Першим директором нової опери став Тадеуш Павліковський 
(Тадецз57 РамїКом/з5Кі) - театральний режисер і критик, послідовник модерністського 
режисерського театру, і колишній директор театру у Кракові. Працюючи в театрі 
(1900-1906), він здійснив оновлену постановку «Лоенгріна» (1901), а також прем'єри 
«Летючого голландця» (1902) та «Валькірії» (1903). Т. Павліковський скрупульозно 
відпрацьовував кожну деталь, запрошував найкращих солістів, збільшив кількість 
музикантів оркестру до 60 осіб і забезпечив їх необхідними інструментами, вказаними в 
партитурі, працював із хором, з кожним хористом окремо, вимагав добирати костю- 
ми, малювати декорації за байройтським зразком (автор- Станіслав Ясенський 
/ Зкапізіамг Уазепзку)?. Йому вдалося залучити до оперного театру відомих диригентів: 
Францішек Спетріно (Егапсі5гек 5реїгіпо) представив публіці оновлену постановку 
«Лоенгріна» і «Летючого голландця» і, за словами критика, «оркестр «...» задоволь- 
нив би найбільш вимогливих меломанів Відня і Парижа»?, Філіп Брунетто (Рійпірре 
Вгипеніо) диригував «Валькірією», для якої оркестр було збільшено до 68 осіб. 

Першою прем'єрою вагнерівських опер у театрі Тадеуша Павліковського став 
«Летючий голландець». Вистава відбулася 6 лютого 1902 року в польському перекладі 
Теодора Мяновського. Головні партії виконували польські співаки: Йозеф Шиманський 
(До5ері 5сбітапяку, Голландець), Гелена Рушковська (Неїепа 7БоійзКка-Ви57КомузКа, 





| УУурусі-Сахтойяка А. Ілуом/5кі ісаїг орегому і орегеїкочу уу Іаіасп 1872-1918. Ктаком : 
Опіуегя8їаз, 1999. С. 71. 

2 Таппрайзег і ішгпіе) 5ріемаком у М/агібигей. Орега му їггесп акіасб. З5іюма і тилука 
К. Марпега. Ілубу : Макіадет Кзісвагпі Сибгупом/тста і зсрипіаїа, 1897. 5. 7. 

З Терещенко А. Львівський оперний. Епоха Т. Павликовського в контексті міжнародних зв'язків 
/ Мивіса СаПсіапа. Тот МП. / гей. І. Магера. В7езгоуу : Мудамтісбмо |Опімуегзутети В7езгомзкіеро, 
2003. С. 130. 

З рапкомузка 7. Мигукоїодгу Імломузсу о М/аєпегге (па рггеїотіе ХІХ і ХХ ууіеки) // Мизіса 
Сайсіапа. Тот МП / теа. 1. Магера. Вгезгом : Мудамупісімо ЮОпіууегзутеши В гез70уу8Кіеро, 2003. С. 137. 

У Паламарчук О. Р. Твори Ріхарда Вагнера на львівській сцені // Просценіум : театрознав. 
журн. Львів, 2003. Мо 3 (7). С. 13. 

9 Старух Т. Музичне мистецтво Львова: становлення фортепіанного виконавства і педагогіки 
у другій половині 19 - першій третині 20 ст. Львів : ВДМА ім. М. Лисенка, 1997. С. 23. 
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Сента), а партію Еріка і Пажа виконували українці- Євген Гушалевич і Філомена 
Лопатинська!. Наступного року було вперше поставлено «Валькірію», другу частину 
з тетралогії «Перстень нібелунгів». Ця опера йшла також у польському перекладі 
Т.Мяновського, натомість іншу версію перекладу запропонував А. Бандровський, 
який виступив у ролі Зигмунда. Інші партії виконували: Зігмунд Моссочи (Лубтипі 
Моз5осгу) - Гундінг, Конрад Завіловський (Копгад Ламліїюміякі) - Вотан, Яніна Коро- 
левич-Вайдова  (Запіпа  Когоіеміс»-УЧа)доуа)-  Зіглінда, Марія Гембажевська- 
Завойська (Магіа СепіраггемяКка-Ламо)зка)-  Брунгільда, Амалія Каспровічова 
(АтаПа Каєзргом/стомга) - Фріка. Зусилля і досягнення Т. Павліковського у постанов- 
ці музичних драм Вагнера високо оцінила комісія 1906 року: «Музика Вагнера три- 
валий час видавалась неприступною. Побутувала думка, що тільки невелике гроно 
аматорів може "розсмакувати" цю музику й одержати насолоду. Викликає захоплен- 
ня, що Львів наслідує кращі традиції серйозної музики і спромігся на вистави опер 
Вагнера настільки добре, що публіка зрозуміла ціну творів великого майстра і тільки 
йому властивого стилю»?. 

У 1906 році директором Міського театру було призначено Людвіка Геллера 
(Іадиік НеШПег), який обіймав цю посаду до 1918р. За його каденції відбулися 
прем'єри «Зігфріда» (1907), «Золота Рейну» (1908) і «Загибелі богів» (1911). Уперше 
всю тетралогію було виконано в лютому 1911 року, і це була перша цілісна польська 
постановка «Перстня нібелунга», наступна - здійснена у Варшаві лише 1989 року! 
Ці вистави також звучали польською, у перекладі А. Бандровського-Саса. Окрім того, 
в актуальному репертуарі театру були «Тангейзер», «Лоенгрін» і «Валькірія». На го- 
ловні партії Лоенгріна, Тангейзера і Зігфріда Л. Геллер запросив відомого українського 
співака-вагнериста Модеста Менцинського. 

Варто розглянути перші музикознавчі дослідження творчості Р. Вагнера у львів- 
ській періодиці та виданнях кінця ХІХ - початку ХХ ст. Їх автори розкривають особли- 
вості музичної мови опер і реформу, здійснену Вагнером, зміст його музичних драм. 
Деякі автори досліджували тетралогію «Перстень нібелунга», частини якої тоді ще не 
ставились на львівській сцені. У газеті «М/Ладотобсі агіузїустпе» («Мистецькі новини») 
уміщено статтю доктора Леона Грудера (Пеоп Стидег) «"Перстень нібелунга" 
Р. Вагнера»". У ній ідеться про віденську постановку всієї тетралогії Вагнера, вистава 
якої тривала шість днів (20-25 вересня 1898 р.). У місцевій пресі висловлювалися сум- 
ніви, чи достатньо в публіки терпіння, зосередженості, розуміння змісту, щоб прослуха- 
ти тетралогію за такий короткий час. Виявилось, що побоювання були даремними, 
адже публіка «захоплено і пристрасно слухала кожну частину «...» пильно стежачи 
за кожною нотою, кожною музичною думкою»? Автор аналізує структуру тетралогії, 
послідовність частин, розкриває історію цілісної постановки «Персня нібелунга». 





| Кууапоузка І., Реїгик 5. М/аєпег-Велеріоп іп дег Мизіккиїйиг Іегпабего5 (Роіеп/ОЖгаїпе) 
// Вісрага Марпег. РегзбпіїсіКеїі, М/егк шпа М/ткипо. Нг8є. Нейтиї 1005. Вед. Каїгіп 580сК. МагККіеебеге : 
Вісрага-УУ аєпег-Уегбапа Іетрлів, Неїтиїм І 005 ипа Зах-Уегіає Вейпсра, 2013. 5. 433. 

2 Паламарчук О. Р. Твори Ріхарда Вагнера на львівській сцені // Просценіум : театрознав. журн. 
Львів, 2003. Мо 3 (7). С. 13. 

3 рапКком/узка ). Мигхукоїодфлу Гмомзсу о Уаєпегге (па рггеїотіс ХІХ і ХХ уліеки) // Мизіса 
Сайсіапа. Тот МІ, / Кеа. І. Магера. В7езгбму : У/удахупісімо | піууетзвутеки В 7е570уу8Кіего, 2003. С. 137. 

З Огадег І. Ріегбсіей Мібеїшпоа В. М адпега // М/іадотобсі агіузїустпе. Ілубуу, 1898. Кок П. 
Мо. 27, 10 рагдліегпіка. 5. 201-203. 

7 Там само. С. 202. 
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Успіх віденської вистави (публіка забажала, щоб тетралогію повторили!) Л. Грудер 
пов'язує з діяльністю головного диригента Густава Малера, під час роботи якого 
««..» сцена віденської опери сягнула найвищого рівня досконалості «..» Як уміє 
Малер керувати оркестром 1 як уміє думку |Вагнера - С. О.| подати й виконати, най- 
краще свідчать оркестрові фрагменти «...» Кожен із тих музичних фрагментів є кра- 
сномовним доказом великого таланту Малера і свідченням докладного знання дири- 
гентом Вагнерівських партитур»". 

Інша стаття Л. Грудера «"Мова лісу" Ріхарда Вагнера ("Зігфрід/)»? має аналітич- 
ний характер, вона присвячена другій сцені «Мова лісу» із другої дії опери «Зігфрід». 
Автор переказує сюжет цієї сцени, звертає увагу на основні лейтмотиви, ілюструючи 
їх нотними прикладами - «мови лісу», пташки тощо. 

Одне із перших досліджень про Вагнера, віднайдене в бібліотечних фондах 
Львова, належить Леону Пінінському (Теоп ап РіпійзКі). Граф Леон Ян Пінінський 
був особистістю незвичайною: маючи аристократичне походження (рід Пінінських 
відомий щонайменше з ХТУ століття), він не задовольнявся долею багатого власника 
маєтків, а наполегливо працював над своїм всебічним розвитком, науковою та полі- 
тичною кар'єрою: став доктором права й ректором Львівського університету, наміс- 
ником Галичини протягом 1898-1903 рр., людиною енциклопедичних знань і широ- 
кої ерудиції; сферами його діяльності було право, політика і мистецтво. Він став ме- 
ценатом і відомим колекціонером, музичним критиком і композитором. Його праця 
«Про сучасну оперу і значення Ріхарда Вагнера, а також про "Парсіфаль" Вагнера»? 
видана 1883 року - у рік смерті композитора. Вона цікава й для сучасного читача з 
огляду на сприйняття у ХІХ столітті музичної культури і, зокрема, опери. Автор ха- 
рактеризує дискусії про жанр і шляхи його розвитку: «Для одних опера є вершиною 
музики, і «...» найпрекраснішим мистецьким твором; інші зовсім не знаходять у ній 
підстав для мистецької правдивості»". Ті, що в музиці шукають лише приємне зву- 
чання, провадить далі автор, у сприйнятті творчості Вагнера, закидають йому трудне 
інструментування і брак відомих арій, і таких слухачів не переконають жодні теоретичні 
висновки. Натомість, для автора Вагнер є «істотним і цілком засадничим новатором 
в музичній сфері, апостолом незнаних раніше ідей»?. Далі Л. Пінінський аналізує 
реформи Вагнера в оперній музиці, особливості його музичної мови, роль драматич- 
ного і поетичного компонентів, ілюструючи прикладами з публіцистичних праць 
композитора й опер. Автор також розглядає питання психологічного сприйняття: 
який вплив чинить музика на людину і чому так сильно, на його думку, вражає му- 
зика Вагнера. Окремий розділ книги присвячений опері «Парсіфаль». 

Інша праця Л. Пінінського «"Парсіфаль" Вагнера по тридцяти роках»? видана 
1914 року до 30-х роковин композитора. Саме в цей час закінчився термін вимоги 





"Огидег І. Ріегесіей Мібеїшпеа В. М/аєпега // М/іафотобсі агіузіусяпе. Ілубму, 1898. Кок П. 
Мо. 27, 10 рагдліегпіка. 5. 203. 

2 Отидег І. "Мома І ази" Кузгагда М/арпега (8ісвїтіса) // Міадотобсі агіузустпе. Ілудбуу, 1899. 
Кок ШІ. Мо. 5, 1 тагса 58. 33-36. 

3 ріпійзкі І. О орегге помостезпе; і 7пастепій Кузгагда М/аєпега ога7 о Рагз8ібаїи М/аєпега. Ілубм : 
МУ. Богіпзкі, 1883. 108 5. 

З Там само. С. 14. 

7 Там само. С. 32. 

9 ріпіпякі І.. Рагзіїа! М/арпега ро Іаїасі. гудліезіи. Ілубуу : Сіомупу 8Кіай му Кзісватпі Н. АШепрегва, 
1914. 50 58. 
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Вагнера виставляти цю оперу лише в Байройті. Автор аналізує її постановки в інших 
театрах світу, наголошуючи, що в Байройті вона справляє найбільше враження. 
Л. Пінінський розмірковує про доцільність увиразнення релігійних моментів у «Пар- 
сіфалі», які, на його думку, не варто виявляти на сцені, бо вже достатньо означені му- 
зикою (вказуючи на символізм окремих лейтмотивів);. 
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Видання Л. Пінінського «Про сучасну оперу і значення Р. Вагнера, а також "Парсіфаль" 
Вагнера» (Львів, 18393) та М. Дінстля «Ріхард Вагнер і Польща» (Львів-Варшава, 1907). 


У 1907 році А. Бандровський-Сас видав невеликий довідник кишенькового фор- 
мату «"Перстень нібелунга" - трилогія з прологом Р. Вагнера. Тематичний розбір з 
аналізом головних лейтмотивів ілюстрований прикладами»?. У першій її частині він 
уміщує лібрето всіх частин «Персня нібелунга», у другій - детальний опис використан- 
ня та появи лейтмотивів у тетралогії (наводить 83 лейтмотиви, ілюструючи їх нотними 
прикладами). Зручними є додатки: у першому названо всіх героїв «Персня нібелунга» 
та їх появу в чотирьох операх; у другому додатку наведено 83 лейтмотиви і зазначено 
їх наявність чи відсутність у всіх діях (сценах) тетралогії. Очевидно, такий довідник 
зручний для ознайомлення з тетралогією та був підказкою для слухача. 





ГРіпіпякі І,. Раг8іїа! Маєпега ро Іагасії іггудлісзки. Ілубуу : Сомтпу 58КІай уу Кзісрагпі Н. АНепіегеа, 
1914. 5.6. 

2 Там само. С. 10. 

З Вапдгомзкі А. Ріегбсіей Мібеїипса - ігуЇобіа 7 ргоїоєіст В. М абпега. Ко7бібг іетаїустпу 7 
апай7а тплоїумом рггемодпіср їизітоуапа рггукіадаті. Ілубму : Рійег Мецтапп 1 Зр.; УМ/аге7ама: 
Е. Мепде 1 5р., 1907. 1195. 
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На початку ХХ ст. у Львові були видані публіцистичні твори Р. Вагнера. Збере- 
глися примірники праць «Мистецтво і революція»! у польському перекладі Юзефа 
Месніла (.07еї Меязпії, 1904) та «Опера і драма» в перекладі Мар'яна Дінстля (Магуап 
Діепзії, 1907)2. Вступну статтю до видання праці «Опера і драма» («Вузгагд У/арпег а 
Роізка» («Ріхард Вагнер і Польща») написав перекладач М. Дінстль. Того ж року 
праця вийшла окремим виданням. Автор пробує, за його словами: «Кинути промінь 
світла на стосунок творця музичної драми і поляків»). Праця має два розділи: у пер- 
шому, аналізуючи біографію Вагнера, автор стверджує, що на формування його по- 
літичних поглядів вплинули польські повстання 1830-1832 рр., після яких багато 
поляків утікало до Лейпцига, де на той час мешкав композитор. Біженців радо вітали 
студенти, які шукали їх товариства. Сам Вагнер так згадував про ті події: «Горді і 
прекрасні постаті польських емігрантів захопили мене так, що жваво співчуваючи 
нещасній втраті їхньої Вітчизни, сам особисто з ними познайомився»?. Під вражен- 
нями тих подій молодий композитор почав писати увертюру «Польща» («Полонія»), 
яку завершив 1836 року?. Подальший, дещо імпульсивний задум - написати оперу 
«Костюшко» на текст друга Генрика Лаубе (Неїпгісі Гацре), який так і не був утіле- 
ний", У другій частині праці йдеться про польські постановки опер Вагнера 1867- 
1907 рр. у Львові й Варшаві. 

Про публікації перекладів інших творів Р. Вагнера відомостей немає, але зважа- 
ючи на те, що офіційною мовою в імперії була німецька, і нею вільно володіла більшість 
освіченого населення, вірогідно, що праці композитора читали в оригіналі. Одна з 
перших польських монографій про Вагнера належала Здзіславу Яну Яхімецькому 
(74тізіамх «ап асрітескі). Він народився у Львові, закінчив консерваторію Галицького 
музичного товариства 1901 року. Згодом продовжив музикологічні студії у Віденському 
університеті у Гвідо Адлера, одночасно з композиції - в Арнольда Шенберга, а також 
вивчаючи філософію, історію мистецтва та слов'янську філологію. Здобув ступінь 
доктора за працю «Псалми Миколая Гомулки» («Рзаїту МіКоїа)а Сопабікі») 1906 року. 
Згодом оселився у Кракові і викладав теорію та історію музики в Ягеллонському уні- 
верситеті. 3.-Я. Яхімецький в міжвоєнний період особливо плідно популяризував 
музику, організовував концерти, був автором радіопередач, постійним критиком у 
газетах і журналах: «Еспо пилус7пе» («Музична луна»), «С7а8» («Час»), «Рліеппік 
Роїзкі» («Польський щоденник»), «Пи5ігоуапу Кигіег Содгіеппу» («Ілюстрований 
щоденний кур'єр»), «Кигіег РогпайзКі» («Познанький кур'єр»), «Кигіег ІліегасКо- 
МайКоуу» («Літературно-науковий кур'єр»), «Рггезідд У/єрбієслевзпу» («Сучасний 
огляд») тощо. Після Другої світової війни очолив новостворений Інститут музиколо- 
гії в Ягеллонському університеті, яким керував до смерті 1953 року. Поряд з Адоль- 
фом Хибінським його вважають засновником польського музикознавства. У своїх 
працях найбільше уваги він присвячує історії польської музики - від найдавніших 





|У/авпег В. З7щшка і гемоїйсіа /рггеїогу! 2 піст. 7. Мезпії. Ілубу : Роізкіє Томуаггуєімо 
Макіадом/е, 1904. 66 58. 

2 У/авпег В. Орега і фгатаї / рггеїогуї 7 піст. і гаорайггуї хузіерет М. Рігеп5ії. С». І. Орега а 
і5коїа пли2укі. І лудуу ; Магєтама : Н. АПепреге ; Е. Мепає 1 5р., 1907. 155 58. 

3 Гіепзії М. Кузгага М/а»зпег а РоізКа. Ілибуу ; М агогама : Н. АНепреге,; Б. М/епде і зр., 1907. С. 5. 

З Там само. С. 10. 

7 Там само. С. 14. 

9 Там само. С. 13-14. 

" Там само. С.21. 
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часів до сучасності, характеризує такі постаті польської культури, як Миколай Гомулка, 
Адам Яжембський (Адат УагретрзКу), Марчин Мільчевський (МієїЇстем/5Кі, Магсіп), 
Бартоломей Пенкель (Вагійоштіе) Рекіеї), Фридерик Шопен, Станіслав Монюшко, 
Владислав Желенський (Уладузіаму 7еїейзкі), Кароль Шимановський та ін. Йому на- 
лежать праці про творчість світових композиторів - Йозефа Гайдна, Вольфганга 
Амадея Моцарта, Гуго Вольфа, та, зокрема, Ріхарда Вагнера. Монографія «Вузбгага 
Ууаглег» (Ріхард Вагнер) 3. Яхімецького (1911)! видана у Львові, Варшаві і Кракові, 
але розповсюджувалася «Товариством вчителів вищих шкіл у Львові». Книга була 
доступна у Польщі для любителів творчості композитора. У вступі автор визначає 
для себе завдання: «Укласти матеріал цієї книжки в такий спосіб, щоб заохотити чи- 
тачів докладніше пізнати геніальну творчість великого митця»?. Автор наводить біо- 
графію композитора, аналізує його твори, розглядає естетичні й філософські погля- 
ди, оточення. Книга містить багато нотних прикладів та ілюстрацій. 

М удампісімо 


Томаггучіма Майслусієії Закої М/удегусїї ме Іміоміс 
рос гефаксуд ТаЧейега Ріпіеро 


МАЮКА І 57ТО0КА КУЗЛАКО Х/АОМЕН 


ТОМ ХІЇ. 


парізаї 


2 4гізіам |аспітескі 


Кузгага М/артег 


2 80 іїизігасуаті і 2 пиіаті 





Кіа дібмпу м Кзісраті Н. АПепіегу ї епое 
зісра ; гпбегра ме І м/оміє 5 і і е 
я - Хі Кіа рібмупу ми Кзіерагпі Н. АМепбегра ме Ілуоміє 


М/агагама Е. М/епів і 5рбїка 





3. Яхімецький «Ріхард Вагнер» (Львів - Варшава, 1911). 


Значна кількість статей про Ріхарда Вагнера і рецензій на виконання його творів 
належать українським музикознавцям і критикам першої половини ХХ ст. - Василю 
Барвінському, Антіну Рудницькому, Володимиру Левицькому, Борису Кудрику, Ми- 
хайлу Островерсі, Станіславу Людкевичу. Вони публікувались у часописах «Діло», 
«Новий час», «Дзвони», «Мета» тощо. Їх тематика може бути матеріалом для окре- 
мої статті, присвяченої рецепції творчості Р. Вагнера в музичній культурі Львова. 





| Уаспітескі 7. Кузгага Маєпег. УМагегама : Е. Мепде, Ілубу : Н. АПепбеге, : М/-м о Томаггувіма 
Майстусіеї 57К0Ї Муз8гусі уге І луомлте, 1911. 290 5. 
2 Там само. С. 5. 
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Олийньк С, Ф. Творчество Рихарда Вагнера в музьковедческих работах поль- 
ских и львовских авторов конца ХІХ - начала ХХ века. Охарактеризовань переводь 
опер и работ композитора, монографии и статьи в прессе о творчестве Р. Вагнера, изданнье 
во Львове на польском язьке в конце ХІХ - начале ХХ века. Интерес к музьгке Вагнера во 
Львове возрос во второй половине ХІХ - начале ХХ в., когда в театрах бьшми поставленьт 
большинство его опер. Особенность рецепции во Львове музькальньх драм композитора 
заключаєтся в том, что большинство постановок, кроме первой, бьтли осуществленьт на поль- 
ском язьке. Рассмотрена история постановок во Львове опер «Тангейзер», «Лознгрин», «Ри- 
енци», «Летучий голландец», тетралогиий «Кольцо нибелунга», а также их переводьт на поль- 
ский язьїк. Интерес к творчеству Р. Вагнера побудил к переводам его публицистических ра- 
бот («Йскусство и революция», «Опера и драма»), а также к созданию популярньіх статей, 
музьковедческих исследований, монографий, изданньгх в Львове или созданньїх львовскими 
исследователями.  Проанализировань  трудь Леона Грудера («"Кольцо  нибелунга" 
Р. Вагнера», «Шелест Леса" Рихарда Вагнера ("Зигфрид")»), Александра Бандровского-Саса 
(«"Кольцо нибелунга" - трилогия с прологом Р. Вагнера. Тематический разбор с анализом 
главньх лейтмотивов иллюстрированньй примерами»), Леона Яна Пининского («О совре- 
менной опере и значений Рихарда Вагнера, а также о "Парсифале" Вагнера», «"Парсифаль" 
Вагнера тридцать лет спустя»), Марианна Динстля («Рихард Вагнер и Польша»), Здзислава 
Яхимецкого («Рихард Вагнер»). 


Ключевье слова: музькальная культура Львова, Рихард Вагнер, опера, перевод на 
польский язьк, музьковедческие трудьк. 


ОПціпуК 5іеїапіїа Кедогіупа - 5епіог Іесішгег аї їбе СБаїг ої Сотробійоп апа 
Нізіогу ої Мизіс аї МуКоїа ГузбепКо Іміу Мабіопа! Мизіс Асадету. 


ОКСТО іЮ. пирег//огсід.оге/0000-0001-8424-0906 


Роїз5і Тгапз5іайоп5 апа Ми5ісоіовіса! У/огК5 ої Іміу Аціпог5 Рреуоїей 
то Кісбага У агпег'я Оепуге аї ре епа ої бе 191 - еагіу 2012 Сепішту. 


Веїіеуапсе ої Ше 5киду: іє і5 ргоуей пе асішаПіу ої ге5еагсі сопсегпіпе, Пе геріопаї пли5і- 
саї сийиге їгот разі 10 помадауз, їп рагіїсиіаг, уагіабіе 5осіа! регсеріоп ої Бе сотровег'я оепуге 
апд 15 срагасіегієйс дізріауз, Фе 10 ФїНегепі Біяіогісаї, ропіса!, пайопаї, агіїзіїс апа сийига! Гас- 
їог8 ої Ше регіодй ої гебеагсі. 

Опе ої їпе Теакиге об Іміу тивіса! Пе опа Бе тіддіе ої (Бе19? -- ції Бе Бевіппіпе ої 
Фе 20? сепіигу 18 а ятеаї айтігабоп пе пизіс ої Сегтап сотровег Вісбага УМ/аєпег апі ргодисбїоп 
оп І міу 58їабе тозі ої Бі5 орегаз, аз "ГаппПацяег", "І опепетіп", "Кіепгі", "ТРре Купе Пиїсітап", 
Бе убоїе їеїгаїобу "Кіпе ої пе Мібе/ипя". А єгеаг рориіагіїу ої сотровбег'я оепуге Іса іо а рибії- 
сайоп їп Іміу ог бу І міу гезеагсрез їРе ігап5іайцопя ої В. Мадпег'я агіїсіез, плизісоЇовіса! 58їидіе8, 
агіїсіе5 апа геміеуу8 їп Пе ргез58, ігап5іайопя ої біз орегаз. Тре тобі ої Фет, а5 Ше орегаз! рег- 
Гогтапсе оп Імім зіаєє, меге ргодисед оп РоПізВ Іапецаєє. 

Тре ртеаїезі Тасіог ої М/арпег рориїагіїу іп Бе зесопа раїї ої Бе 19" апа сагіу 20 сепіц- 
гіе5 їп Імім плизіса! сийиге 15 ргобабіу огіепіайоп оп (ре плизіса! Пе ої Фе сарі! ої Ди5зіго- 
Нипвагіап Етапріге, гесобпійоп ої опе ог їБе оїпег сопттробег5 іп Міеппа, апа а5о їпе Фебіге ої Іосаї 
сійуеп5 10 оуегсоте Ре "ргоуїпсіа! 5кацшя", аї Іса5і їп сийиге Пе. Номеуєг, Віз орега8 меге пої рег- 
Богтед оп огідіпа! Іапомаєє, Би їп роїзВ кгап5іайоп, ехсері пе бг5і "Таппрайцзег" регіогтапсе іп 
1367. ТБіз Тасі геПесіє їБе гедіопа! Бізіогіса! апа пайопа! сопатопя ої Баг (іте, аз іпсгеазіпє 
фе ропаса! іпЙиепсе ої Ше роя сопатипігу. 
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Маїп обіесіїує ої Пе 5киду 15 Пе апаЇузіз ої рої5Ю ігапзіайопя апа плизісоїовіса! м/огк5 
об Імім' аціпог5 Феуоіед ко Кісбагі Марпег аб пе еп ої Бе 19? - Беріппіпо, об 20"? сепіигу, 
уубісБ аге а уїмі4 еуідепсе ої їБе Бізіогіса! апа ропіїса! сопаїйопзя ої їБає йте, їп рагіїсиіаг, роши- 
са! апа сийиге іпЙиепсе ої їБе роїзВ сопатипту їп Іміу. 

Сепегаї теїод ої "ре 5киду ука5 (о соПесі, апаЇуге апа іпігодисе їпіо 5сіепіїйс сотреп- 
Фита Пе розі ігапзіайопз апа ти5зісоЇорісаї хуогк58 ої Іміу" айірог5 Фдемотїед іо Кісрага УМадпег, 
уубісб аге зауед їп Фе сіу агспімез ої Імту. Пі із агіїсіе Безе м/огК5 аге апаЇугед аї бе бг5і те, 
апа аї5о Біоєстарріса! іпбогтайоп абошці їБеїг ацірогя -- І мім" гезеагсПетя 15 Пзіеа. 

Тре тобі ої асішаї роіїяб ігапзіайопя ої сотрозег'я пли5іс Фгатає пладе АІехапаг Вапагомякі- 
5а8, Іміу орега 58іпрег, ре Гатоця регбогтег ої Таппрайцеег, І обепотіп, М айег, Зіертипа рагів їп 
М/аєпег'8 орега5. Не ітапзіакед зоте орега8 а5 "Кіеп7і", "ТБе Мазіег-Зіпрег3 ої Митетреге?, аП! 
рагі8 ої "Віпє ої (ре МібеГипо". ТВе бг5і ігапзіайоп ої "І обепягіп" геіаїед ко Ашгеїй ЦПфапзкі. 
Теодог Міапом/5кКі ітапзіакса "УаїКугіе" апа "ТРре Кіуїпе Дикітап", Шаї ууеге іп герегіоїге ої 
пем їоипаса Стеаї Су ТРеаїге (пом 15 Іміу Орега Ноцзе). Тре "Таппрацеег" гапзіаюог 15 цакпомуп. 
Тре оідезі едійоп ої "Таппрайцеег" Пгейо ітапзіаїсд оп роїяю Іапецаєє мтіпоці апу ацфог ар- 
роіпіей, ура муе Гола їп Імім сіїу агспіуез8, уга5 рибіїзред іо "Фе бг58і регіогтапсе аї 5Кагрек 
їреакге оп Аргії 13 іп 1897 їп Іміу". 

Тре бг5і плизісоЇовіса! гезеагсре8 деуоіед о М арпег арреагед аб І міу пемузрарет5 апа еаї- 
йопз аг Бе еп ої 19"? - аї Не Бевіппіпя, ої 20? сепішгу. ТВеу іпігодисей геадегя Бе іпдімідиаї 
тизіса! Іапрцаєе, У/арбпег'я геїогтег5 іп орега бепге, а ріої ої рі5 пли5іса! дагата8, іп 5исП мау 
ргерагіпє Ше апдїепсе Гог П5іепіпе. 5еуегаї! аціпогя дедісаїед ШФеїг гезеагспез 10 "Кіпе ої Ше МИі- 
Бегипе" Тїеїгаїогу, Ше рагі8 об біс падп'ї ргодисеай оп ре Іміу 8їаге уек. ТРре гезеагсрезб Бу Дос- 
їог І гоп Стидег меге рибіїзред їп І міу пеуузрарег "У/тадотоєвсі апіузїустпе" (ТПе Агі Мемуз). 
Бе агіїсіе "Кіпе об Фе Міеипе Бу К. У/адпег" Геоп Стидег (014 геадег5 абоці Міеппа ргодисіоп 
ої ууроїе "Віпе об Бе Мібешипо" ісітаїобу. Апоїпег агіїсіє " ТРре Коге5і Гапоцаєє" Бу Віспага 
М/аєпег (51сє лей)" бу Геоп Стидег дедісакеа 10 5есопа 58сепе "ТРе Когезі І апецпаєє" бот Фе 5есопі 
асі об орега "Зіеріттей". 

Опе ої Ше еагіїе5і гезеагсрез дедісаїед го М/аєпег Беіопоз іо Геоп Ріпіп5Кі. Тре Сошпі І ео0п 
/ап Ріпіп8Кі муаз а досіог ої Іаху апа а гесіог ої І міу Опіуег8їу, боуегпог ої СаПсіа іп 1898-1903, 
аї5о Пе агі Їомег. Ні8 муогк "О орег7е помос7езпе) 1 гпас7епій Куб5гагдаа М аєпега ога7 о Раг5іїаи 
М/аєпега" (АБоці їбе птодегп орега апа Вісрага М/аєпег 5іспійсапсе апа абоці М/аєпег'я Раг5іїаї) 
угаз рибіяПпед їп 1383. ТБе ашірог дебсгібез Ше сопіепі ої аїзси85іоп5 оп їре Шрете ої Фе орегайс 
сепге апа Ше ргобабіу м/ау8 ої її5 деуеіортепі. Тре офег хуогк "Раг8іїа! М аєпега ро Іагасі 
гудулезки" (Рагзіїа! Бу К. Маєпег айег ФШіпу усаг58) бу І.. Ріпіп8Кі Ба8 Бееп і55цед їп 1914 Беїоге 
фе 305 аппімегзагу ої сотрозег дсаї). 

А. Вапдом3Кі-5а8 іп 1907 Баз рибіїзреад а 58па!! Бапабоок "Ріегесієй МібеГипва - ігу|овбіа 
7 ргоїобіет В. Маєпега. Когбіог іетагусспу 7 апаїйла плобум ом рггемуодпісі Шибігомапа рггу- 
Кіадаті" (Віпе2 об Фе Міе/ипе - Фе (пору ул ргоїобие бу БК. М/аєпег. ТБе Їретез апа Ше таїп 
Іетитогіїя апаГузі8 аге Шизітаїед Бу їБе ехатріе5). ТБе ашіпог іпігодисе5 10 Фе геадег8: іп їре Пг5і 
раге - а ріос оба! їБе рагіє ої "Кіпе ої "пе Мібешшпе"; їп Фе зесопа рагі - пе дегатесд дезстіріоп 
ої Фе кебаїору'я Іеіштойів (33 Іетіппобіїв ууеге бїуеп ху 5соге ехатріе8). ЕхітетеЇу сопуепіепі 
аге арріїсаноп5: їп Ше Пг5і опе ай! Ше Бегоез ої "Віпеє ої ре Мібеїшпе" аге П5ей; іп бе зесопа 
опе 33 Іеїйпобіїз аге єїмеп апа їБеїг рге5епіз ог аб5епіз їп аП! ііобу асбіоп5. 

Дії бе Бевіппіпя, ої 208 сепіогу ре ігапзіабіопя ої В. М арпег'я агіїсіе8 муеге рибійзпед їп 
Іміу. Іа рагіїсиіаг, аїатоп об "Агі апа Кеуоїийоп" їп роїзЮ ігап5іайоп Бу 7. Мезпії (1904) апа 
"Орега апа Дгата" їп роїі5Ю ітап5іайоп бу М. Діп5ії (1907) аге рге5егуеай. ТРре іпігодисе агіїсіе о 
"Орега апа Дгата" аддаїоп 15 саПей "Кузбгага Маєтег а Роїізка" (Кісрага Маєпег апа Роіапа), 
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рад мтійеп бу ітапзіаїог Магіап Діеп5ії!. Пі Бе 5ате усаг, Щі5 ууогк ууаз рибіїзрей іп а 5ерагаїе 
едйішоп. Па із муогк ацірог апаЇу7ез геіайопя Беїуееп УМ аєпег апа Роїез8. ТРБе ууогК баз їмо рагі8; 
аї ре Пт5с опе аціфог апаЇуге5 соппробег'я Ббіобгарру апа агоцез їБає Ше Рогтайоп ої Маєпег'я 
роса! уіеуу8 іпЙцепсей Бу Ре Ройіз; гебеШопя дигіпе, 1830-1832, айег уубісі плапу Роїе5 езсарей 
їо І етрлі8, ухеге уоппє сотровбег у/а5 Пуїпо. Опадег Фе ітпргеззіоп ої Фовбе еуепіз, їде уоппе сотробег 
Бегап 10 уугіїе ап оуетиге "Роїіопіа", убісії угаз соппріегед опіу їп 1936. Га Бе 5есопа рагі ої муогк 
ашрог 014 абоці Бе Роз ргодиспопя ої М аєпег'я орега їп 1367-1907 їп Імім апа Магзаму. 

Треге 15 по іпіоглайоп абоці Ше обег5 УМ аєпег'я агіїсіез аддїйоп5 їп роПзЮ ігапзіацоп. 
Ноуеуег, Ше ТЇасі Бас їБе обісіа! Іапоцаєє ої Ше Етріге уга5 Сегтап апа тобі ої пе едисакед 
рориіайоп зроке її ПиепПу, її 15 ПКе!у, їрас М аєпег'я ууогк5 меге геад їп Фе огієтпаї. 

Опе ої Фе бтг5с РопяП БооК58 абоші М/аєдпег мая уугійеп Бу 747і5Іау ап Тасрітескі. Воок 
"Кузгага М арпег" (Вісрага У/адпег) бу 7. Уасрітескі із5иед їп 1911 їп Імім апа М/агетаму, має 
рибізред іп Ктакому. їі фе іпігодисйоп ашфог 5еї5 рітееїї а та8к іо 5ибіаії Де плаїегіа! ої Фе БооК 50 
а5 10 епсоигаєе геадег5 їо Кпом/ Бейег бепіц5 М аєпег'я оепуге. Тре ацірог 5ибтліїз а Біоєтарпу ої 
Фе сопіровег, Бі5 м/огк5 апа Пеїг апа/узіз, геміем/я їре аезпейс апа рірійозорбісаї уісмуз ої пе сопі- 
ровбег, Фезсгібез Бі5 епуїгоптегпі. Те БооК сопіаїпз5 а Їоє ої зсоге5 ехатрієез апа Шизітацопя. 

Сопсіизіопзя. Мапу ої тизісоіовіса! удогк5 ої Іміу аціпогя деуогеа 10 Вісрага У/аєпетг'я 
осиуге аї ре епі об'Бе 19? - беріпліпо, ої 20 сепіигу із іпігодисей іпіо 8сіепіййс согарепдїшт аї 
Бе бг5с те іп (і5 агіїсіе. Дізріауз ої рибіїс регсеріїоп, аз Пе (гап5іайоп ої пе Пбгейо їпіо 
Розі Іапомаєє, о ехріаїп Бізіогіса!, ройиса! апа сийига! 5їшайоп ої Шаг йте апа аПомз РоПоміпо, 
ді5псі агії5іе ргіогійе8 ої плиз8іса! сийиге ої Імім ої їРБе разі. 


Кеуууогадз: пизіса! сийиге ої Іміу, Вісрага М/аєпег, орега, роїї5В ігапзіанопя, плизісоЇорісаї 
УУОГК5. 
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